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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى انزل علَ عبدِه ٱلْتَٰب ولَم يجعل لَّهۥ

عوجا ۜ
سب تعریف خدا ہ کو ہے جس نے اپنے بندے (محمدصلى الله عليه وسلم) پر (یہ) کتاب نازل ک اور اس میں کس طرح ک کج (اور

نہ رکھ (پیچیدگ

2

قَيِمۭا لّينذِر باسۭا شَدِيدًۭا من لَّدُنْه ويبشّر ٱلْمومنين ٱلَّذِين يعملُونَ ٱلصٰلحٰتِ

انَّ لَهم اجرا حسنًۭا
سیدھ (اور سلیس اتاری) تاکہ لوگوں کو عذاب سخت سے جو اس ک طرف سے (آنے والا) ہے ڈرائے اور مومنوں کو

جو نی عمل کرتے یں خوشخبری سنائے کہ اُن کے لئے (ان کے کاموں کا) نی بدلہ (یعن) بشت ہے

3

مٰثين فيه ابدًۭا
جس میں وہ ابدا لاآباد ریں گے
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وينذِر ٱلَّذِين قَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱله ولَدًۭا
اور ان لوگوں کو بھ ڈرائے جو کتے یں کہ خدا نے (کس کو) بیٹا بنا لیا ہے

5

ما لَهم بِهۦ من علْمۢ و لِءابآئهِم ۚ كبرت كلمةًۭ تَخْرج من افْوٰههِم ۚ ان

يقُولُونَ ا كذِبۭا
ان کو اس بات کا کچھ بھ علم نیں اور نہ ان کے باپ دادا ہ کو تھا۔ (یہ) بڑی سخت بات ہے جو ان کے منہ سے

نلت ہے (اور کچھ ش نیں) کہ یہ جو کتے یں محض جھوٹ ہے
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فَلَعلَّكَ بٰخعۭ نَّفْسكَ علَ ءاثَٰرِهم ان لَّم يومنُوا۟ بِهٰذَا ٱلْحدِيثِ اسفًا
(اے پیغمبر) اگر یہ اس کلام پر ایمان نہ لائیں تو شاید تم کے ان پیچھے رنج کر کر کے اپنے تئیں ہلاک کردو گے
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انَّا جعلْنَا ما علَ ٱرضِ زِينَةًۭ لَّها لنَبلُوهم ايهم احسن عملًۭا
جو چیز زمین پر ہے ہم نے اس کو زمین کے لئے آرائش بنایا ہے تاکہ لوگوں ک آزمائش کریں کہ ان میں کون اچھے

عمل کرنے والا ہے

8

وانَّا لَجٰعلُونَ ما علَيها صعيدًۭا جرزًا
اور جو چیز زمین پر ہے ہم اس کو (نابود کرکے) بنجر میدان کردیں گے
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ام حسبت انَّ اصحٰب ٱلْهفِ وٱلرقيم كانُوا۟ من ءايٰتنَا عجبا
کیا تم خیال کرتے ہو کہ غار اور لوح والے ہمارے نشانیوں میں سے عجیب تھے
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اذْ اوى ٱلْفتْيةُ الَ ٱلْهفِ فَقَالُوا۟ ربنَآ ءاتنَا من لَّدُنكَ رحمةًۭ وهيِ لَنَا من امرِنَا

رشَدًۭا
جب وہ جوان غار میں جا رہے تو کنے لے کہ اے ہمارے پروردگار ہم پر اپنے اں سے رحمت نازل فرما۔ اور

ہمارے کام درست (کے سامان) میا کر
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فَضربنَا علَ ءاذَانهِم ف ٱلْهفِ سنين عدَدۭا
تو ہم نے غار میں کئ سال ت ان کے کانوں پر (نیند کا) پردہ ڈالے (یعن ان کو سلائے) رکھا
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ثُم بعثْنَٰهم لنَعلَم اى ٱلْحزبين احص لما لَبِثُوا۟ امدًۭا
پھر ان کو جا اُٹھایا تاکہ معلوم کریں کہ جتن مدّت وہ (غار میں) رہے دونوں جماعتوں میں سے اس ک مقدار کس کو

خوب یاد ہے
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نَّحن نَقُص علَيكَ نَباهم بِٱلْحق ۚ انَّهم فتْيةٌ ءامنُوا۟ بِربِهِم وزِدنَٰهم هدًۭى
ہم اُن کے حالات تم سے صحیح صحیح بیان کرتے یں۔ وہ کئ جوان تھے جو اپنے پروردگار پر ایمان لائے تھے اور ہم

دایت دی تھ نے ان کو اور زیادہ
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وربطْنَا علَ قُلُوبِهِم اذْ قَاموا۟ فَقَالُوا۟ ربنَا رب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ لَن نَّدْعوا۟

من دونهۦٓ الَٰهۭا ۖ لَّقَدْ قُلْنَآ اذًۭا شَطَطًا
اور ان کے دلوں کو مربوط (یعن مضبوط) کردیا۔ جب وہ (اُٹھ) کھڑے ہوئے تو کنے لے کہ ہمارا پروردگار آسمانوں

اور زمین کا مال ہے۔ ہم اس کے سوا کس کو معبود (سمجھ کر) نہ پاریں گے (اگر ایسا کیا) تو اس وقت ہم نے بعید
از عقل بات ک

15

ۖ ۢِنيب ۭلْطَٰنهِم بِسلَيتُونَ عاي ةًۭ ۖ لَّوهالۦٓ ءهونن دنَا ٱتَّخَذُوا۟ ممقَو ءوه

فَمن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبۭا
ان ہماری قوم کے لوگوں نے اس کے سوا اور معبود بنا رکھے یں۔ بھلا یہ ان (کے خدا ہونے) پر کوئ کھل دلیل کیوں

نیں لاتے۔ تو اس سے زیادہ کون ظالم ہے جو خدا پر جھوٹ افتراء کرے
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واذِ ٱعتَزلْتُموهم وما يعبدُونَ ا ٱله فَاۇۥٓا۟ الَ ٱلْهفِ ينشُر لَم ربم من

رحمتهۦ ويهيِ لَم من امرِكم مرفَقًۭا
اور جب تم نے ان (مشرکوں) سے اور جن ک یہ خدا کے سوا عبادت کرتے یں ان سے کنارہ کرلیا ہے تو غار میں چل
رہو تمارا پروردگار تمارے لئے اپن رحمت وسیع کردے گا اور تمارے کاموں میں آسان (کے سامان) میا کرے گا
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مهت تَّقْرِضبذَا غَراو ينمٱلْي ذَات هِمفهن كع رٰوت تَّزذَا طَلَعا سى ٱلشَّمتَرو ۞

وفَه هدِ ٱلهن يم ۗ هٰتِ ٱلايء نكَ مذَٰل ۚ نْهم ۢةوفَج ف مهالِ ومّٱلش ذَات

ٱلْمهتَدِ ۖ ومن يضلل فَلَن تَجِدَ لَهۥ وليۭا مرشدًۭا
اور جب سورج نلے تو تم دیھو کہ (دھوپ) ان کے غار سے داہن طرف سمٹ جائے اور جب غروب ہو تو ان سے بائیں

طرف کترا جائے اور وہ اس کے میدان میں تھے۔ یہ خدا ک نشانیوں میں سے یں۔ جس کو خدا دایت دے یا وہ دایت
یاب ہے اور جس کو گمراہ کرے تو تم اس کے لئے کوئ دوست راہ بتانے والا نہ پاؤ گے
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وتَحسبهم ايقَاظًۭا وهم رقُودۭ ۚ ونُقَلّبهم ذَات ٱلْيمين وذَات ٱلشّمالِ ۖ وكلْبهم

منْهم تىللَمۭا واررف منْهم تلَّيلَو هِملَيع تيدِ ۚ لَوِ ٱطَّلَعصبِٱلْو هياعطٌۭ ذِرٰسب

رعبۭا
اور تم ان کو خیال کرو کہ جاگ رہے یں حالانہ وہ سوتے یں۔ اور ہم ان کو دائیں اور بائیں کروٹ بدلاتے تھے۔ اور ان
کا کتا چوکھٹ پر دونوں اتھ پھیلائے ہوئے تھا۔ اگر تم ان کو جھان کر دیھتے تو پیٹھ پھیر کر بھاگ جاتے اور ان سے

دہشت میں آجاتے

19

وكذَٰلكَ بعثْنَٰهم ليتَسآءلُوا۟ بينَهم ۚ قَال قَآئلۭ منْهم كم لَبِثْتُم ۖ قَالُوا۟ لَبِثْنَا يوما

َلۦٓ اٰذِهه مرِقم بِودَكحا۟ اثُوعفَٱب ا لَبِثْتُمبِم لَمعا مبقَالُوا۟ ر ۚ ۢموي ضعب وا

مِنَّ برشْعي و تَلَطَّفلْيو نْهم بِرِزْقٍۢ متاۭا فَلْيامطَع زْكآ اهيا نظُرفَلْي دِينَةٱلْم

احدًا
اور اس طرح ہم نے ان کو اٹھایا تاکہ آپس میں ای دوسرے سے دریافت کریں۔ ای کنے والے نے کا کہ تم (یاں)

کتن مدت رہے؟ انوں نے کا کہ ای دن یا اس سے بھ کم۔ انوں نے کا کہ جتن مدت تم رہے ہو تمارا پروردگار
ہ اس کو خوب جانتا ہے۔ تو اپنے میں سے کس کو یہ روپیہ دے کر شر کو بھیجو وہ دیھے کہ نفیس کھانا کون سا

ہے تو اس میں سے کھانا لے آئے اور آہستہ آہستہ آئے جائے اور تمارا حال کس کو نہ بتائے
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انَّهم ان يظْهروا۟ علَيم يرجموكم او يعيدُوكم ف ملَّتهِم ولَن تُفْلحوا۟ اذًا ابدًۭا
سار کردیں گے یا پھر اپنے مذہب میں داخل کرلیں گے اور اس وقت تم کبھیں سناگر وہ تم پر دسترس پالیں گے تو تم

فلاح نیں پاؤ گے
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وكذَٰلكَ اعثَرنَا علَيهِم ليعلَموا۟ انَّ وعدَ ٱله حقۭ وانَّ ٱلساعةَ  ريب فيهآ اذْ

قَال ۚ بِهِم لَمعا مهبٰنًۭا ۖ رنْيهِم بلَينُوا۟ عفَقَالُوا۟ ٱب ۖ مهرما منَهيونَ بعتَنَٰزي

ٱلَّذِين غَلَبوا۟ علَ امرِهم لَنَتَّخذَنَّ علَيهِم مسجِدًۭا
اور اس طرح ہم نے (لوگوں کو) ان (کے حال) سے خبردار کردیا تاکہ وہ جانیں کہ خدا کا وعدہ سچا ہے اور یہ کہ

قیامت (جس کا وعدہ کیا جاتا ہے) اس میں کچھ ش نیں۔ اس وقت لوگ ان کے بارے میں باہم جھڑنے لے اور
کنے لے کہ ان (کے غار) پر عمارت بنا دو۔ ان کا پروردگار ان (کے حال) سے خوب واقف ہے۔ جو لوگ ان کے

معاملے میں غلبہ رکھتے تھے وہ کنے لے کہ ہم ان (کے غار) پر مسجد بنائیں گے

22

سيقُولُونَ ثَلَٰثَةٌۭ رابِعهم كلْبهم ويقُولُونَ خَمسةٌۭ سادِسهم كلْبهم رجمۢا

ا مهلَمعا يهِم مدَّتبِع لَمعا ِبقُل ر ۚ مهلْبك منُهثَامةٌۭ وعبقُولُونَ سيبِ ۖ وبِٱلْغَي

قَليلۭ ۗ فََ تُمارِ فيهِم ا مرآءۭ ظَٰهِرۭا و تَستَفْتِ فيهِم منْهم احدًۭا
(بعض لوگ) اٹل پچو کیں گے کہ وہ تین تھے (اور) چوتھا ان کا کتّا تھا۔ اور (بعض) کیں گے کہ وہ پانچ تھے اور چھٹا
ان کا کتّا تھا۔ اور (بعض) کیں گے کہ وہ سات تھے اور آٹھواں ان کا کتّا تھا۔ کہ دو کہ میرا پروردگار ہ ان کے شمار

سے خوب واقف ہے ان کو جانتے بھ یں تو تھوڑے ہ لوگ (جانتے یں) تو تم ان (کے معاملے) میں گفتو نہ کرنا مر
سرسری س گفتو۔ اور نہ ان کے بارے میں ان میں کس سے کچھ دریافت ہ کرنا

23

و تَقُولَن لشَا۟ىء انّ فَاعلۭ ذَٰلكَ غَدًا
اور کس کام ک نسبت نہ کنا کہ میں اسے کل کردوں گا
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ا ان يشَآء ٱله ۚ وٱذْكر ربكَ اذَا نَسيت وقُل عس ان يهدِين رب ِقْرب من هٰذَا

رشَدًۭا
مر (انشاء اله کہ کر یعن اگر) خدا چاہے تو (کردوں گا) اور جب خدا کا نام لینا بھول جاؤ تو یاد آنے پر لے لو۔ اور کہ

دو کہ امید ہے کہ میرا پروردگار مجھے اس سے بھ زیادہ دایت ک باتیں بتائے

25

ولَبِثُوا۟ ف كهفهِم ثَلَٰث ما۟ىةۢ سنين وٱزْدادوا۟ تسعۭا
اور اصحاب کف اپنے غار میں نو اوپر تین سو سال رہے

26

ۚ عمساۦ وبِه رصبضِ ۖ ارٱٰتِ وٰومٱلس بۥ غَيا لَبِثُوا۟ ۖ لَهبِم لَمعا هٱل قُل

ما لَهم من دونهۦ من ولۢ و يشْرِكُ ف حمهۦٓ احدًۭا
کہ دو کہ جتن مدّت وہ رہے اسے خدا ہ خوب جانتا ہے۔ اس کو آسمانوں اور زمین ک پوشیدہ باتیں (معلوم) یں۔

وہ کیا خوب دیھنے والا اور کیا خوب سننے والا ہے۔ اس کے سوا ان کا کوئ کارساز نیں اور نہ وہ اپنے حم میں
کس شری کو کرتا ہے

27

وٱتْل مآ اوح الَيكَ من كتَابِ ربِكَ ۖ  مبدِّل للمٰتهۦ ولَن تَجِدَ من دونهۦ

ملْتَحدًۭا
اور اپنے پروردگار ک کتاب جو تمارے پاس بھیج جات ہے پڑھتے را کرو۔ اس ک باتوں کو کوئ بدلنے والا نیں۔

اور اس کے سوا تم کیں پناہ ک جہ بھ نیں پاؤ گے
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وٱصبِر نَفْسكَ مع ٱلَّذِين يدْعونَ ربهم بِٱلْغَدَۈة وٱلْعش يرِيدُونَ وجههۥ ۖ و تَعدُ

عٱتَّبرِنَا ون ذِكۥ عهغْفَلْنَا قَلْبا نم عتُط ا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيتُرِيدُ زِينَةَ ٱلْح منْهنَاكَ عيع

هوىه وكانَ امرهۥ فُرطًۭا
اور جو لوگ صبح و شام اپنے پروردگار کو پارتے اور اس ک خوشنودی کے طالب یں۔ ان کے ساتھ صبر کرتے رہو۔
اور تماری نایں ان میں (گزر کر اور طرف) نہ دوڑیں کہ تم آرائشِ زندگان دنیا کے خواستار ہوجاؤ۔ اور جس شخص
کے دل کو ہم نے اپن یاد سے غافل کردیا ہے اور وہ اپن خواہش ک پیروی کرتا ہے اور اس کا کام حد سے بڑھ گیا

ہے اس کا کا نہ ماننا

29

ينملظَّٰلتَدْنَا لعنَّآ اا ۚ فُرفَلْي ن شَآءمن وموفَلْي ن شَآءفَم ۖ مِبن رم قٱلْح قُلو

نَارا احاطَ بِهِم سرادِقُها ۚ وان يستَغيثُوا۟ يغَاثُوا۟ بِمآءۢ كٱلْمهل يشْوِى

ٱلْۇجوه ۚ بِىس ٱلشَّراب وسآءت مرتَفَقًا
اور کہ دو کہ (لوگو) یہ قرآن تمارے پروردگار ک طرف سے برحق ہے تو جو چاہے ایمان لائے اور جو چاہے کافر

رہے۔ ہم نے ظالموں کے لئے دوزخ ک آگ تیار کر رکھ ہے جس ک قناتیں ان کو گھیر رہ ہوں گ۔ اور اگر فریاد
کریں گے تو ایسے کھولتے ہوئے پان سے ان ک دادرس ک جائے گ (جو) پھلے ہوئے تانبے ک طرح (گرم ہوگا

اور جو) مونوں کو بھون ڈالے گا (ان کے پینے کا) پان بھ برا اور آرام گاہ بھ بری

30

ًمع نسحا نم رجا يعنُض  نَّاٰتِ احٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
(اور) جو ایمان لائے اور کام بھ نی کرتے رہے تو ہم نی کام کرنے والوں کا اجر ضائع نیں کرتے

31

او۟لَئكَ لَهم جنَّٰت عدْنٍۢ تَجرِى من تَحتهِم ٱنْهٰر يحلَّونَ فيها من اساوِر من

َلا عيهف ينـَّتقٍۢ مرتَبساندُسٍۢ ون سۭا مرا خُضابيونَ ثسلْبيبٍۢ وذَه

ٱرآئكِ ۚ نعم ٱلثَّواب وحسنَت مرتَفَقًۭا
ایسے لوگوں کے لئے ہمیشہ رہنے کے باغ یں جن میں ان کے (محلوں کے) نیچے نریں بہ رہ یں ان کو واں

سونے کے کنن پنائے جائیں گے اور وہ باری دیبا اور اطلس کے سبز کپڑے پنا کریں گے (اور) تختوں پر تیئے لا
کر بیٹھا کریں گے۔ (کیا) خوب بدلہ اور (کیا) خوب آرام گاہ ہے
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۞ وٱضرِب لَهم مثَلًۭا رجلَين جعلْنَا حدِهما جنَّتَين من اعنَٰبٍۢ وحفَفْنَٰهما

بِنَخْلۢ وجعلْنَا بينَهما زَرعۭا
اور ان سے دو شخصوں کا حال بیان کرو جن میں سے ای ہم نے انور کے دو باغ (عنایت) کئے تھے اور ان کے گردا

پیدا کردی تھ ا دیئے تھے اور ان کے درمیان کھیتگرد کھجوروں کے درخت ل

33

كلْتَا ٱلْجنَّتَين ءاتَت اكلَها ولَم تَظْلم منْه شَيـۭا ۚ وفَجرنَا خلَٰلَهما نَهرۭا
ر بھن اور دونوں میں ہم نے ای نہ ہوت کم طرح ک میں کس (پیداوار ک) دونوں باغ (کثرت سے) پھل لاتے۔ اور اس

تھ جاری کر رکھ

34

وكانَ لَهۥ ثَمرۭ فَقَال لصٰحبِهۦ وهو يحاوِرهۥٓ انَا۠ اكثَر منكَ مالًۭا واعز نَفَرۭا
اور (اس طرح) اس (شخص) کو (ان ک) پیداوار (ملت رہت) تھ تو (ای دن) جب کہ وہ اپنے دوست سے باتیں کر را تھا
کنے لا کہ میں تم سے مال ودولت میں بھ زیادہ ہوں اور جتھے (اور جماعت) کے لحاظ سے بھ زیادہ عزت والا ہوں

35

ودخَل جنَّتَهۥ وهو ظَالمۭ لّنَفْسهۦ قَال مآ اظُن ان تَبِيدَ هٰذِهۦٓ ابدًۭا
اور (ایس شیخیوں) سے اپنے حق میں ظلم کرتا ہوا اپنے باغ میں داخل ہوا۔ کنے لا کہ میں نیں خیال کرتا کہ یہ باغ

کبھ تباہ ہو

36

ومآ اظُن ٱلساعةَ قَآئمةًۭ ولَئن ردِدت الَ رب ِجِدَنَّ خَيرۭا منْها منقَلَبۭا
اور نہ خیال کرتا ہوں کہ قیامت برپا ہو۔ اور اگر میں اپنے پروردگار ک طرف لوٹایا بھ جاؤں تو (واں) ضرور اس سے

اچھ جہ پاؤں گا

37

ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُربِٱلَّذِى خَلَقَكَ م تفَركۥٓ اهاوِرحي وهۥ وهباحۥ صلَه قَال

ثُم سوىكَ رجلًۭا
تو اس کا دوست جو اس سے گفتو کر را تھا کنے لا کہ کیا تم اس (خدا) سے کفر کرتے ہو جس نے تم کو مٹ سے

پیدا کیا پھر نطفے سے پھر تمیں پورا مرد بنایا
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لَّٰنَّا۠ هو ٱله ربِ و اشْرِكُ بِربِ احدًۭا
مر میں تو یہ کتا ہوں کہ خدا ہ میرا پروردگار ہے اور میں اپنے پروردگار کے ساتھ کس کو شری نیں کرتا

39

ولَو اذْ دخَلْت جنَّتَكَ قُلْت ما شَآء ٱله  قُوةَ ا بِٱله ۚ ان تَرنِ انَا۠ اقَل منكَ

مالًۭا وولَدًۭا
اور (بھلا) جب تم اپنے باغ میں داخل ہوئے تو تم نے ماشااله لاقوة الاباله کیوں نہ کا۔ اگر تم مجھے مال واولاد میں اپنے

سے کمتر دیھتے ہو

40

آءمٱلس نانًۭا مبسا حهلَيع لسريكَ ونَّتن جۭا مرخَي نيتون يا ِبر سفَع

فَتُصبِح صعيدًۭا زَلَقًا
تو عجب نیں کہ میرا پروردگار مجھے تمارے باغ سے بتر عطا فرمائے اور اس (تمارے باغ) پر آسمان سے آفت بھیج

دے تو وہ صاف میدان ہوجائے

41

او يصبِح مآوها غَورۭا فَلَن تَستَطيع لَهۥ طَلَبۭا
یا اس (ک نر) کا پان گرا ہوجائے تو پھر تم اسے نہ لاسو

42

واحيطَ بِثَمرِهۦ فَاصبح يقَلّب كفَّيه علَ مآ انفَق فيها وه خَاوِيةٌ علَ عروشها

ويقُول يٰلَيتَن لَم اشْرِكْ بِربِ احدًۭا
اور اس کے میووں کو عذاب نے آگھیرا اور وہ اپن چھتریوں پر گر کر رہ گیا۔ تو جو مال اس نے اس پر خرچ کیا تھا اس پر

(حسرت سے) اتھ ملنے لا اور کنے لا کہ کاش میں اپنے پروردگار کے ساتھ کس کو شری نہ بناتا

43

ولَم تَن لَّهۥ فىةٌۭ ينصرونَهۥ من دونِ ٱله وما كانَ منتَصرا
(اس وقت) خدا کے سوا کوئ جماعت اس ک مددگار نہ ہوئ اور نہ وہ بدلہ لے سا
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هنَالكَ ٱلْولَٰيةُ له ٱلْحق ۚ هو خَيرۭ ثَوابۭا وخَير عقْبۭا
یاں (سے ثابت ہوا کہ) حومت سب خدائے برحق ہ ک ہے۔ اس کا صلہ بتر اور (اس کا) بدلہ اچھا ہے
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اتۦ نَبفَٱخْتَلَطَ بِه آءمٱلس نم لْنَٰهنزا آءما كٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ثَلم ملَه رِبٱضو

ٱرضِ فَاصبح هشيمۭا تَذْروه ٱلرِيٰح ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ مقْتَدِرا
اور ان سے دنیا ک زندگ ک مثال بھ بیان کردو (وہ ایس ہے) جیسے پان جسے ہم نے آسمان سے برسایا۔ تو اس

کے ساتھ زمین ک روئیدگ مل گئ۔ پھر وہ چورا چورا ہوگئ کہ ہوائیں اسے اڑات پھرت یں۔ اور خدا تو ر چیز پر
قدرت رکھتا ہے

46

ٱلْمال وٱلْبنُونَ زِينَةُ ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ وٱلْبٰقيٰت ٱلصٰلحٰت خَير عندَ ربِكَ ثَوابۭا

وخَير املًۭا
مال اور بیٹے تو دنیا ک زندگ ک (رونق و) زینت یں۔ اور نییاں جو باق رہنے وال یں وہ ثواب کے لحاظ سے

تمارے پروردگار کے اں بت اچھ اور امید کے لحاظ سے بت بتر یں

47

ويوم نُسيِر ٱلْجِبال وتَرى ٱرض بارِزَةًۭ وحشَرنَٰهم فَلَم نُغَادِر منْهم احدًۭا
اور جس دن ہم پاڑوں کو چلائیں گے اور تم زمین کو صاف میدان دیھو گے اور ان (لوگوں کو) ہم جمع کرلیں گے تو

ان میں سے کس کو بھ نیں چھوڑیں گے

48

تُممزَع لب ۚ ۭةرم لوا مَٰا خَلَقْنمونَا كتُمۭا لَّقَدْ جِىفِكَ صبر َلوا۟ عرِضعو

الَّن نَّجعل لَم موعدًۭا
اور سب تمارے پروردگار کے سامنے صف باندھ کر لائے جائیں گے (تو ہم ان سے کیں گے کہ) جس طرح ہم نے تم
کو پل بار پیدا کیا تھا (اس طرح آج) تم ہمارے سامنے آئے لین تم نے تو یہ خیال کر رکھا تھا کہ ہم نے تمارے لئے

(قیامت کا) کوئ وقت مقرر ہ نیں کیا
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وۇضع ٱلْتَٰب فَتَرى ٱلْمجرِمين مشْفقين مما فيه ويقُولُونَ يٰويلَتَنَا مالِ هٰذَا

ٱلْتَٰبِ  يغَادِر صغيرةًۭ و كبِيرةً ا احصىها ۚ ووجدُوا۟ ما عملُوا۟

حاضرۭا ۗ و يظْلم ربكَ احدًۭا
اور (عملوں ک) کتاب (کھول کر) رکھ جائے گ تو تم گناروں کو دیھو گے کہ جو کچھ اس میں (لھا) ہوگا اس سے
ڈر رہے ہوں گے اور کیں گے ائے شامت یہ کیس کتاب ہے کہ نہ چھوٹ بات کو چھوڑت ہے نہ بڑی کو۔ (کوئ بات

بھ نیں) مر اسے لھ رکھا ہے۔ اور جو عمل کئے ہوں گے سب کو حاضر پائیں گے۔ اور تمارا پروردگار کس پر
ظلم نیں کرے گا

50

نع قفَفَس ٱلْجِن نانَ مك يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

سبِى ۚ ۢدُوع مَل مهو ونن دم آءيلوۥٓ اتَهِيذُرۥ وذُونَهفَتَتَّخۦٓ ۗ اِهبرِ رما

للظَّٰلمين بدَلًۭا
اور جب ہم نے فرشتوں کو حم دیا کہ آدم کو سجدہ کرو تو سب نے سجدہ کیا مر ابلیس (نے نہ کیا) وہ جنات میں سے
تھا تو اپنے پروردگار کے حم سے بار ہوگیا۔ کیا تم اس کو اور اس ک اولاد کو میرے سوا دوست بناتے ہو۔ حالانہ وہ

تمارے دشمن یں (اور شیطان ک دوست) ظالموں کے لئے (خدا ک دوست کا) برا بدل ہے

51

۞ مآ اشْهدتُّهم خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ و خَلْق انفُسهِم وما كنت متَّخذَ

ٱلْمضلّين عضدًۭا
میں نے ان کو نہ تو آسمانوں اور زمین کے پیدا کرنے کے وقت بلایا تھا اور نہ خود ان کے پیدا کرنے کے وقت۔ اور میں

ایسا نہ تھا کہ گمراہ کرنے والوں کو مددگار بناتا

52

ويوم يقُول نَادوا۟ شُركآءى ٱلَّذِين زَعمتُم فَدَعوهم فَلَم يستَجِيبوا۟ لَهم وجعلْنَا

بينَهم موبِقًۭا
اور جس دن خدا فرمائے گا کہ (اب) میرے شریوں کو جن ک نسبت تم گمان (الوہیت) رکھتے تھے بلاؤ تو وہ ان کے

بلائیں گے مر وہ ان کو کچھ جواب نہ دیں گے۔ اور ہم ان کے بیچ میں ای ہلاکت ک جہ بنادیں گے
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ورءا ٱلْمجرِمونَ ٱلنَّار فَظَنُّوا۟ انَّهم مواقعوها ولَم يجِدُوا۟ عنْها مصرِفًۭا
اور گنار لوگ دوزخ کو دیھیں گے تو یقین کرلیں گے کہ وہ اس میں پڑنے والے یں۔ اور اس سے بچنے کا کوئ رستہ

نہ پائیں گے
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ۢءَش ثَركا ٰننسانَ ٱكو ۚ ۢثَلم لن كلنَّاسِ مانِ لءٰذَا ٱلْقُره فْنَا فرلَقَدْ صو

جدَلًۭا
اور ہم نے اس قرآن میں لوگوں (کے سمجھانے) کے لئے طرح طرح ک مثالیں بیان فرمائ یں۔ لین انسان سب چیزوں

سے بڑھ کر جھڑالو ہے
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وما منَع ٱلنَّاس ان يومنُوا۟ اذْ جآءهم ٱلْهدَىٰ ويستَغْفروا۟ ربهم ا ان تَاتيهم سنَّةُ

ٱولين او ياتيهم ٱلْعذَاب قُبلًۭا
اور لوگوں کے پاس جب دایت آگئ تو ان کو کس چیز نے منع کیا کہ ایمان لائیں۔ اور اپنے پروردگار سے بخشش

مانیں۔ بجز اس کے کہ (اس بات کے منتظر ہوں کہ) انیں بھ پلوں کا سا معاملہ پیش آئے یا ان پر عذاب سامنے
آموجود ہو

56

لٰطوا۟ بِٱلْبفَرك ٱلَّذِين ٰدِلجيو ۚ نذِرِينمو رِينّشبم ا ينلسرٱلْم لسا نُرمو

ليدْحضوا۟ بِه ٱلْحق ۖ وٱتَّخَذُوا۟ ءايٰت ومآ انذِروا۟ هزوۭا
اور ہم جو پیغمبروں کو بھیجا کرتے یں تو صرف اس لئے کہ (لوگوں کو خدا ک نعمتوں ک) خوشخبریاں سنائیں اور

(عذاب سے) ڈرائیں۔ اور جو کافر یں وہ باطل ک (سند) سے جھڑا کرتے یں تاکہ اس سے حق کو پھسلا دیں اور انوں
نے ہماری آیتوں کو اور جس چیز سے ان کو ڈرایا جاتا ہے ہنس بنا لیا
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ومن اظْلَم ممن ذُكر بِـايٰتِ ربِهۦ فَاعرض عنْها ونَس ما قَدَّمت يدَاه ۚ انَّا جعلْنَا

علَ قُلُوبِهِم اكنَّةً ان يفْقَهوه وف ءاذَانهِم وقْرۭا ۖ وان تَدْعهم الَ ٱلْهدَىٰ فَلَن

يهتَدُوا۟ اذًا ابدًۭا
اور اس سے ظالم کون جس کو اس کے پروردگار کے کلام سے سمجھایا گیا تو اُس نے اس سے منہ پھیر لیا۔ اور جو

اعمال وہ آگے کرچا اس کو بھول گیا۔ ہم نے ان کے دلوں پر پردے ڈال دیئے کہ اسے سمجھ نہ سیں۔ اور کانوں میں
ثقل (پیدا کردیا ہے کہ سن نہ سیں) اور اگر تم ان کو رستے ک طرف بلاؤ تو کبھ رستے پر نہ آئیں گے

58

وربكَ ٱلْغَفُور ذُو ٱلرحمة ۖ لَو يواخذُهم بِما كسبوا۟ لَعجل لَهم ٱلْعذَاب ۚ بل لَّهم

موعدٌۭ لَّن يجِدُوا۟ من دونهۦ موئلًۭا
اور تمارا پروردگار بخشنے والا صاحب رحمت ہے۔ اگر وہ ان کے کرتوتوں پر ان کو پڑنے لے تو ان پر جھٹ عذاب

بھیج دے۔ مر ان کے لئے ای وقت (مقرر کر رکھا) ہے کہ اس کے عذاب سے کوئ پناہ ک جہ نہ پائیں گے

59

وتلْكَ ٱلْقُرى اهلَنَٰهم لَما ظَلَموا۟ وجعلْنَا لمهلهِم موعدًۭا
اور یہ بستیاں (جو ویران پڑی یں) جب انوں نے (کفر سے) ظلم کیا تو ہم نے ان کو تباہ کر دیا۔ اور ان ک تباہ کے

لئے ای وقت مقرر کردیا تھا

60

واذْ قَال موس لفَتَىه  ابرح حتَّ ابلُغَ مجمع ٱلْبحرين او امض حقُبۭا
اور جب موس نے اپنے شاگرد سے کا کہ جب ت دو دریاؤں کے ملنے ک جہ نہ پنچ جاؤں ہٹنے کا نیں خواہ

برسوں چلتا رہوں

61

فَلَما بلَغَا مجمع بينهِما نَسيا حوتَهما فَٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ سربۭا
جب ان کے ملنے کے مقام پر پنچے تو اپن مچھل بھول گئے تو اس نے دریا میں سرن ک طرح اپنا رستہ بنالیا

62

فَلَما جاوزَا قَال لفَتَىه ءاتنَا غَدَآءنَا لَقَدْ لَقينَا من سفَرِنَا هٰذَا نَصبۭا
جب آگے چلے تو (موس نے) اپنے شاگرد سے کا کہ ہمارے لئے کھانا لاؤ۔ اس سفر سے ہم کو بت تان ہوگئ ہے



63

قَال ارءيت اذْ اوينَآ الَ ٱلصخْرة فَانّ نَسيت ٱلْحوت ومآ انسىنيه ا ٱلشَّيطَٰن انْ

اذْكرهۥ ۚ وٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ عجبۭا
(اس نے) کا کہ بھلا آپ نے دیھا کہ جب ہم نے پتھر کے ساتھ آرام کیا تھا تو میں مچھل (ویں) بھول گیا۔ اور مجھے

(آپ سے) اس کا ذکر کرنا شیطان نے بھلا دیا۔ اور اس نے عجب طرح سے دریا میں اپنا رستہ لیا

64

قَال ذَٰلكَ ما كنَّا نَبغ ۚ فَٱرتَدَّا علَ ءاثَارِهما قَصصۭا
(موس نے) کا ی تو (وہ مقام) ہے جسے ہم تلاش کرتے تھے تو وہ اپنے پاؤں کے نشان دیھتے دیھتے لوٹ گئے

65

فَوجدَا عبدًۭا من عبادِنَآ ءاتَينَٰه رحمةًۭ من عندِنَا وعلَّمنَٰه من لَّدُنَّا علْمۭا
(واں) انوں نے ہمارے بندوں میں سے ای بندہ دیھا جس کو ہم نے اپنے اں سے رحمت (یعن نبوت یا نعمت ولایت)

دی تھ اور اپنے پاس سے علم بخشا تھا

66

قَال لَهۥ موس هل اتَّبِعكَ علَ ان تُعلّمن مما علّمت رشْدًۭا
موس نے ان سے (جن کا نام خضر تھا) کا کہ جو علم (خدا ک طرف سے) آپ کو سھایا گیا ہے اگر آپ اس میں سے

مجھے کچھ بھلائ (ک باتیں) سھائیں تو میں آپ کے ساتھ رہوں

67

قَال انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
(خضر نے) کا کہ تم میرے ساتھ رہ کر صبر نیں کرسو گے

68

وكيف تَصبِر علَ ما لَم تُحطْ بِهۦ خُبرۭا
اور جس بات ک تمیں خبر ہ نیں اس پر صبر کر بھ کیوں کرستے ہو

69

قَال ستَجِدُن ان شَآء ٱله صابِرۭا و اعص لَكَ امرۭا
(موس نے) کا خدا نے چاا تو آپ مجھے صابر پایئے گا۔ اور میں آپ کے ارشاد کے خلاف نیں کروں گا



70

قَال فَانِ ٱتَّبعتَن فََ تَسـلْن عن شَء حتَّ احدِث لَكَ منْه ذِكرۭا
(خضر نے) کا کہ اگر تم میرے ساتھ رہنا چاہو تو (شرط یہ ہے) مجھ سے کوئ بات نہ پوچھنا جب ت میں خود اس

کا ذکر تم سے نہ کروں

71

تا لَقَدْ جِىلَهها تُغْرِقا لقْتَهخَرا ا ۖ قَالقَهخَر ينَةفٱلس ا فبكذَا را َّتفَٱنطَلَقَا ح

شَيـا امرۭا
تو دونوں چل پڑے۔ یاں ت کہ جب کشت میں سوار ہوئے تو (خضر نے) کشت کو پھاڑ ڈالا۔ (موس نے) کا کیا آپ

نے اس لئے پھاڑا ہے کہ سواروں کو غرق کردیں یہ تو آپ نے بڑی (عجیب) بات ک

72

قَال الَم اقُل انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
(خضر نے) کا۔ کیا میں نے نیں کا تھا کہ تم میرے ساتھ صبر نہ کرسو گے

73

قَال  تُواخذْن بِما نَسيت و تُرهقْن من امرِى عسرۭا
(موس نے) کا کہ جو بھول مجھ سے ہوئ اس پر مواخذہ نہ کیجیئے اور میرے معاملے میں مجھ پر مشل نہ ڈالئے

74

فَٱنطَلَقَا حتَّ اذَا لَقيا غُلَٰمۭا فَقَتَلَهۥ قَال اقَتَلْت نَفْسۭا زَكيةًۢ بِغَيرِ نَفْسٍۢ لَّقَدْ

جِىت شَيـۭا نُّرۭا
ا کہ آپ نے ایک (نے موس) لڑکا ملا تو (خضر نے) اُسے مار ڈالا۔ کہ (رستے میں) ای اں تپھر دونوں چلے۔ ی

بےگناہ شخص کو ناحق بغیر قصاص کے مار ڈالا۔ (یہ تو) آپ نے بری بات ک

75

۞ قَال الَم اقُل لَّكَ انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
(خضر نے) کا کیا میں نے نیں کا تھا کہ تم سے میرے ساتھ صبر نیں کرسو گے



76

قَال ان سالْتُكَ عن شَءۭ بعدَها فََ تُصٰحبن ۖ قَدْ بلَغْت من لَّدُنّ عذْرۭا
انوں نے کا کہ اگر میں اس کے بعد (پھر) کوئ بات پوچھوں (یعن اعتراض کروں) تو مجھے اپنے ساتھ نہ رکھیئے گا

کہ آپ میری طرف سے عذر (کے قبول کرنے میں غایت) کو پنچ گئے

77

فَٱنطَلَقَا حتَّ اذَآ اتَيآ اهل قَرية ٱستَطْعمآ اهلَها فَابوا۟ ان يضيِفُوهما فَوجدَا فيها

جِدَارۭا يرِيدُ ان ينقَض فَاقَامهۥ ۖ قَال لَو شىت لَتَّخَذْت علَيه اجرۭا
پھر دونوں چلے۔ یاں ت کہ ای گاؤں والوں کے پاس پنچے اور ان سے کھانا طلب کیا۔ انوں نے ان ک ضیافت

کرنے سے انار کر دیا۔ پھر انوں نے واں ای دیوار دیھ جو (جھ کر) گرا چاہت تھ۔ خضر نے اس کو سیدھا کر
دیا۔ موس نے کا اگر آپ چاہتے تو ان سے (اس کا) معاوضہ لیتے (تاکہ کھانے کا کام چلتا)

78

قَال هٰذَا فراق بين وبينكَ ۚ سانَبِىكَ بِتَاوِيل ما لَم تَستَطع علَيه صبرا
خضر نے کا اب مجھ میں اور تجھ میں علیحدگ۔ (مر) جن باتوں پر تم صبر نہ کرسے میں ان کا تمیں بھید بتائے

دیتا ہوں

79

اما ٱلسفينَةُ فَانَت لمسٰين يعملُونَ ف ٱلْبحرِ فَاردت انْ اعيبها وكانَ ورآءهم

ملكٌۭ ياخُذُ كل سفينَة غَصبۭا
(کہ وہ جو) کشت (تھ) غریب لوگوں ک تھ جو دریا میں محنت (کرکے یعن کشتیاں چلا کر گذارہ) کرتے تھے۔ اور ان

کے سامنے (ک طرف) ای بادشاہ تھا جو ر ای کشت کو زبردست چھین لیتا تھا تو میں نے چاا کہ اسے عیب دار
کردوں (تاکہ وہ اسے غصب نہ کرسے)

80

واما ٱلْغُلَٰم فَانَ ابواه مومنَين فَخَشينَآ ان يرهقَهما طُغْيٰنًۭا وكفْرۭا
ان کو سرکش (یںوہ بڑا ہو کر بدکردار ہوتا ک) اور وہ جو لڑکا تھا اس کے ماں باپ دنوں مومن تھے ہمیں اندیشہ ہوا کہ

اور کفر میں نہ پھنسا دے

81

فَاردنَآ ان يبدِلَهما ربهما خَيرۭا منْه زَكۈةًۭ واقْرب رحمۭا
تو ہم نے چاا کہ ان کا پروردگار اس ک جہ ان کو اور (بچہ) عطا فرمائے جو پاک طینت میں اور محبت میں اس سے

بتر ہو



82

واما ٱلْجِدَار فَانَ لغُلَٰمين يتيمين ف ٱلْمدِينَة وكانَ تَحتَهۥ كنزۭ لَّهما وكانَ

ابوهما صٰلحۭا فَاراد ربكَ ان يبلُغَآ اشُدَّهما ويستَخْرِجا كنزهما رحمةًۭ من

ربِكَ ۚ وما فَعلْتُهۥ عن امرِى ۚ ذَٰلكَ تَاوِيل ما لَم تَسطع علَيه صبرۭا
اور وہ جو دیوار تھ سو وہ دو یتیم لڑکوں ک تھ (جو) شر میں (رہتے تھے) اور اس کے نیچے ان کا خزانہ (مدفون) تھا
اور ان کا باپ ای نی بخت آدم تھا۔ تو تمارے پروردگار نے چاا کہ وہ اپن جوان کو پنچ جائیں اور (پھر) اپنا خزانہ
نالیں۔ یہ تمارے پروردگار ک مربان ہے۔ اور یہ کام میں نے اپن طرف سے نیں کئے۔ یہ ان باتوں کا راز ہے جن

پر تم صبر نہ کرسے

83

ويسـلُونَكَ عن ذِى ٱلْقَرنَين ۖ قُل ساتْلُوا۟ علَيم منْه ذِكرا
اور تم سے ذوالقرنین کے بارے میں دریافت کرتے یں۔ کہ دو کہ میں اس کا کس قدر حال تمیں پڑھ کر سناتا ہوں

84

انَّا منَّا لَهۥ ف ٱرضِ وءاتَينَٰه من كل شَءۢ سببۭا
ہم نے اس کو زمین میں بڑی دسترس دی تھ اور ر طرح کا سامان عطا کیا تھا

85

فَاتْبع سببا
تو اس نے (سفر کا) ای سامان کیا

86

حتَّ اذَا بلَغَ مغْرِب ٱلشَّمسِ وجدَها تَغْرب ف عين حمىةۢ ووجدَ عندَها

قَومۭا ۗ قُلْنَا يٰذَا ٱلْقَرنَين امآ ان تُعذِّب وامآ ان تَتَّخذَ فيهِم حسنًۭا
یاں ت کہ جب سورج کے غروب ہونے ک جہ پنچا تو اسے ایسا پایا کہ ای کیچڑ ک ندی میں ڈوب را ہے اور اس
(ندی) کے پاس ای قوم دیھ۔ ہم نے کا ذوالقرنین! تم ان کو خواہ تلیف دو خواہ ان (کے بارے) میں بھلائ اختیار کرو

(دونوں باتوں میں تم کو قدرت ہے)

87

قَال اما من ظَلَم فَسوف نُعذِّبهۥ ثُم يرد الَ ربِهۦ فَيعذِّبهۥ عذَابۭا نُّرۭا
ا کہ جو (کفر وبدکرداری سے) ظلم کرے گا اسے ہم عذاب دیں گے۔ پھر (جب) وہ اپنے پروردگار کذوالقرنین نے ک

طرف لوٹایا جائے گا تو وہ بھ اسے برا عذاب دے گا
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واما من ءامن وعمل صٰلحۭا فَلَهۥ جزآء ٱلْحسنَ ۖ وسنَقُول لَهۥ من امرِنَا

يسرۭا
ت اچھا بدلہ ہے۔ اور ہم اپنے معاملے میں (اس پر کسکرے گا اس کے لئے ب اور جو ایمان لائے گا اور عمل نی

طرح ک سخت نیں کریں گے بلہ) اس سے نرم بات کیں گے

89

ثُم اتْبع سببا
پھر اس نے ای اور سامان (سفر کا) کیا

90

حتَّ اذَا بلَغَ مطْلع ٱلشَّمسِ وجدَها تَطْلُع علَ قَومۢ لَّم نَجعل لَّهم من دونها

ستْرۭا
یاں ت کہ سورج کے طلوع ہونے کے مقام پر پنچا تو دیھا کہ وہ ایسے لوگوں پر طلوع کرتا ہے جن کے لئے ہم نے

تھ یں بنائاوٹ ن سورج کے اس طرف کوئ

91

كذَٰلكَ وقَدْ احطْنَا بِما لَدَيه خُبرۭا
خبر تھ اور جو کچھ اس کے پاس تھا ہم کو سب ک (تھ) (حقیقت حال) یوں

92

ثُم اتْبع سببا
پھر اس نے ای اور سامان کیا

93

حتَّ اذَا بلَغَ بين ٱلسدَّين وجدَ من دونهِما قَومۭا  يادونَ يفْقَهونَ قَولًۭا
یاں ت کہ دو دیواروں کے درمیان پنچا تو دیھا کہ ان کے اس طرف کچھ لوگ یں کہ بات کو سمجھ نیں ستے
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قَالُوا۟ يٰذَا ٱلْقَرنَين انَّ ياجوج وماجوج مفْسدُونَ ف ٱرضِ فَهل نَجعل لَكَ

خَرجا علَ ان تَجعل بينَنَا وبينَهم سدۭا
ان لوگوں نے کا ذوالقرنین! یاجوج اور ماجوج زمین میں فساد کرتے رہتے یں بھلا ہم آپ کے لئے خرچ (کا انتظام)

کردیں کہ آپ ہمارے اور ان کے درمیان ای دیوار کھینچ دیں

95

قَال ما منّ فيه ربِ خَيرۭ فَاعينُون بِقُوة اجعل بينَم وبينَهم ردما
ذوالقرنین نے کا کہ خرچ کا جو مقدور خدا نے مجھے بخشا ہے وہ بت اچھا ہے۔ تم مجھے قوت (بازو) سے مدد دو۔

میں تمارے اور ان کے درمیان ای مضبوط اوٹ بنا دوں گا

96

ءاتُون زُبر ٱلْحدِيدِ ۖ حتَّ اذَا ساوىٰ بين ٱلصدَفَين قَال ٱنفُخُوا۟ ۖ حتَّ اذَا

جعلَهۥ نَارۭا قَال ءاتُون افْرِغْ علَيه قطْرۭا
تو تم لوہے کے (بڑے بڑے) تختے لاؤ (چنانچہ کام جاری کردیا گیا) یاں ت کہ جب اس نے دونوں پاڑوں کے درمیان

(کا حصہ) برابر کر دیا۔ اور کا کہ (اب اسے) دھونو۔ یاں ت کہ جب اس کو (دھون دھون) کر آگ کر دیا تو کا کہ
(اب) میرے پاس تانبہ لاؤ اس پر پھلا کر ڈال دوں

97

فَما ٱسطَٰعوا۟ ان يظْهروه وما ٱستَطَٰعوا۟ لَهۥ نَقْبۭا
پھر ان میں یہ قدرت نہ رہ کہ اس پر چڑھ سیں اور نہ یہ طاقت رہ کہ اس میں نقب لا سیں

98

ِبدُ رعانَ وكو ۖ آءكۥ دلَهعج ِبدُ رعو آءذَا جفَا ۖ ِبن رةٌۭ ممحٰذَا ره قَال

حقۭا
بولا کہ یہ میرے پروردگار ک مربان ہے۔ جب میرے پروردگار کا وعدہ آپنچے گا تو اس کو (ڈھا کر) ہموار کردے گا

اور میرے پروردگار کا وعدہ سچا ہے
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منَٰهعمورِ فَجٱلص خَ فنُفضٍۢ ۖ وعب ف وجمذٍۢ يئموي مهضعنَا بكتَرو ۞

جمعۭا
(اس روز) ہم ان کو چھوڑ دیں گے کہ (روئے زمین پر پھیل کر) ای دوسرے میں گھس جائیں گے اور صور پھونا جائے

گا تو ہم سب کو جمع کرلیں گے

100

وعرضنَا جهنَّم يومئذٍۢ لّلْٰفرِين عرضا
اور اُس روز جنم کو کافروں کے سامنے لائیں گے

101

ٱلَّذِين كانَت اعينُهم ف غطَآء عن ذِكرِى وكانُوا۟  يستَطيعونَ سمعا
جن ک آنھیں میری یاد سے پردے میں تھیں اور وہ سننے ک طاقت نیں رکھتے تھے

102

نَّمهتَدْنَا جعنَّآ اا ۚ آءيلوا ونن دادِى مبذُوا۟ عتَّخن يا۟ اوفَرك ٱلَّذِين بسفَحا

للْٰفرِين نُزلًۭا
کیا کافر یہ خیال کرتے یں کہ وہ ہمارے بندوں کو ہمارے سوا (اپنا) کارساز بنائیں گے (تو ہم خفا نیں ہوں گے) ہم

نے (ایسے) کافروں کے لئے جنم ک (ممان) تیار کر رکھ ہے

103

ًٰمعا رِينخْسم بِٱِىنُنَب له قُل
کہ دو کہ ہم تمیں بتائیں جو عملوں کے لحاظ سے بڑے نقصان میں یں

104

ٱلَّذِين ضل سعيهم ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وهم يحسبونَ انَّهم يحسنُونَ صنْعا
وہ لوگ جن ک سع دنیا ک زندگ میں برباد ہوگئ۔ اور وہ یہ سمجھے ہوئے یں کہ اچھے کام کر رہے یں
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موي ملَه يمنُق ََف مٰلُهمعا بِطَتۦ فَحهقَآئلو ِهِمبٰتِ رايوا۟ بِـفَرك كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ٱلْقيٰمة وزْنًۭا
یہ وہ لوگ یں جنوں نے اپنے پروردگار ک آیتوں اور اس کے سامنے جانے سے انار کیا تو ان کے اعمال ضائع

ہوگئے اور ہم قیامت کے دن ان کے لئے کچھ بھ وزن قائم نیں کریں گے

106

ذَٰلكَ جزآوهم جهنَّم بِما كفَروا۟ وٱتَّخَذُوا۟ ءايٰت ورسل هزوا
اُڑائ ہنس وں نے کفر کیا اور ہماری آیتوں اور ہمارے پیغمبروں کنم۔ اس لئے کہ انج (یعن) سزا ہے یہ ان ک

107

سِ نُزودرٱلْف نَّٰتج ملَه انَتٰتِ كحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
جو لوگ ایمان لائے اور عمل نی کئے ان کے لئے بشت کے باغ ممان ہوں گے

108

خَٰلدِين فيها  يبغُونَ عنْها حولًۭا
ہمیشہ ان میں ریں گے اور واں سے مان بدلنا نہ چایں گے

109

لَوو ِبر ٰتملن تَنفَدَ كا لقَب رحدَ ٱلْبلَنَف ِبٰتِ رملّۭا لدَادم رحانَ ٱلْبك قُل لَّو

جِىنَا بِمثْلهۦ مدَدۭا
ہو تو قبل اس کے کہ میرے پروردگار ک لئے سیاہ (ھنے کےل) باتوں کے ہ دو کہ اگر سمندر میرے پروردگار کک

باتیں تمام ہوں سمندر ختم ہوجائے اگرچہ ہم ویسا ہ اور (سمندر) اس ک مدد کو لائیں

110

قُل انَّمآ انَا۠ بشَرۭ مثْلُم يوح الَ انَّمآ الَٰهم الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۖ فَمن كانَ يرجوا۟

لقَآء ربِهۦ فَلْيعمل عملًۭا صٰلحۭا و يشْرِكْ بِعبادة ربِهۦٓ احدًۢا
کہ دو کہ میں تماری طرح کا ای بشر ہوں۔ (البتہ) میری طرف وح آت ہے کہ تمارا معبود (وہ) ای معبود ہے۔ تو
عبادت میں کس کرے اور اپنے پروردگار ک امید رکھے چاہیئے کہ عمل نی جو شخص اپنے پروردگار سے ملنے ک

کو شری نہ بنائے
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